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Intralingual translation, or rewording : an interpretation of verbal sings by means of other sings
of the same language
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Interlingual translation ,or translation proper : an interpretation of verbal sings by means of om
other language
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Intersemiotic translation, or transmutation : an interpretation of verbal sings by means of sings
of non-verbal sing system
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1- vast expansion inspecialized translating and interpreting programmes at both undergraduate
and postgraduate level
2- proliferation of conferences , books and journals on translation in many languages.

3- increased demand for general and analytical instruments such as anthologies, databases,
encyclopedias, handbooks and introductory texts.

4- international organization
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Comparative literature : where literature is studied and compared transnationally and
transculturally, necessitating the reading of some works in translation.

Contrastive linguistice : the study of two language in contrast in an attempt to identify general
and specific differences berween them.

The Holmes / Toury 'map’

A seminal paper in the development of the field as a distinct discipline was James holmes's ‘the
name and nature of translation studies
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Pure :The objectives of the pure areas of research are :
1- descriptive: (DTS) the discription of the phenomena of translation .This branch is dividedinto
the product, the function ,the process
Product-oriented DTS : description or analysis of a single ST-TT pair or a comparative analysis
of several TTsof the same ST .
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Function-oriented DTS : description of the function in the recipient sociocultural situation; It is

a studu of context rater than text. Holmes terms this area ' socio-translation studies but now it
would be called the sociology and historiography of translation.
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Process-oriented DTS : concerned with the psychology of translation and trying to fibd out
what happensin the mind of translation.
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2- theoretical: the stablishment of general principle to explain and predict such phenimena. This
branch is dividedinto general and partial Theories.

General : It's referring to those writting that seek to describe or account for every type of
translation and to make generalizations that will be relevant for translation.

Partial : Translation is restricted to :

Medium-restricted theories : subdivide according to translation by machine (automatic
machine translation or computer-assisted translation), human (written or spoken)

Area-restricted theories : are restricted to specific languages or groups of languages and/or
culture. Those are closely related to work in contrastive linguistics and stylistics.

Rank-restricted theories : are linguistic theories that have been restricted to a level of the
word or sentence

Text-type restricted theories : look at discourse type and genres for example literary,
business ,and technical translation.

Time restricted: self-explanatory and limited to time frames and periods.

Problem-restricted theories: refer to certain problems such equivalence.
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Applied : concerns applications to the practice of translation.
Translator training : teaching method, testing techniques, curriculum design;
Translation aids : such as dictionaries and grammars;

Translation criticism : the evaluation of translation, including the marking of student
translation and the reviews of published translation.
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Another areas Holmes mention is translation policy, where he sees the translation schokar

advising on the place of translation in society. This should include what place it should occupy in
the language teaching and learning curriculum.
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The van Doorslaer 'map’

Anew conceptual tool was developed for the Benjamin Translation Studies Bibliography, as
explained by van Doorslaer. In the new map ,a distinction is drawn between translation and
translation studies. In the new map Translation looks at the act of translation and is subdivided
into:

« lingual mode (interlingual, intralingual)

« Media (printed, audiovisual, electronic)

« Mode(covert/overt translation, direct/indirect translation, mother tongue/other tongue
translation, pseudo-translation, retranslation ,self-translation, sight translation, etc)

« Field ( political, journalistic, technicalliterary, religious, scientific, commercial)
« Approaches (e.g. cultural approach, linguistic approach)

« theories (e.g. general translation theory, polysystem theory)

. research methods (e.g. descriptive, empirical);

. applied translation studies (criticism, didactics, institutional environment).

Basic transfer 'map’

Describe the linguistic manoeuvres and this consists of strategies, procedures/ techniques,
‘errors’, rules norms/conventions/laws/universals and translation

tools.

The distinction is an important one, a strategy is the overall orientation of a translated text (e.g.
literal translation), while a procedure is a specific technique used at a given point in a text (e.g.
borrowing, calque)
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